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Sérgio Godinho com 
Orquestra Clássica do Sul .  
Sérgio Godinho with the 
Classical Orchestra of the 
South

Sérgio Godinho está de regresso ao 
Cineteatro Louletano. Um regresso 
motivado por um desafio lançado 
pela programação artística do Tea-
tro - a realização de uma apresenta-
ção inédita com a participação da 
Orquestra Clássica do Sul ou, neste 
caso, de um ensemble daquela es-
trutura.

Sérgio Godinho is back to Louletano 
Cinetheatre. A return motivated by a 
challenge presented by the theatre’s 
artistic programmers - an exclusive 
performance with the Classical Or-
chestra of the South, in this case an 
ensemble from this orchestra. 
 

08/Dezembro

LOULÉ

Cineteatro Louletano . Louletano Cinetheatre

21h30 . 9:30 p.m

€14

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

MUSIC . MÚSICA

December

ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

09/12 
Concerto "Grandes Canções da 
Disney" . Concert ‘Great Disney 
Songs’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

15h30 . 3:30 p.m

€3 - Maiores 12 anos . Children 
over 12 
€1 - 6 aos 12 anos . Children 
between 6 and 12

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

20/12 
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

08/12 
"Cantares ao Menino" . ‘Songs 
to Baby Jesus’

Igreja de N. Sra. dos Mártires . 
N. Sra. dos Mártires’ Church

21h00 . 9 p.m

www.cm-castromarim.pt 

01/12
Serão de Acordeão . Accordion 
Evening

ODELEITE

21h00 . 9 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt
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11/12
Músicas com História . Songs 
with History

Grande Auditório das Gambelas 
UALG . UALG’s Gambelas Great 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890
15/12
Concerto de Natal pela Banda 
da Sociedade Filarmónica 
Lacobrigense 1.º de Maio . 
Christmas Concert by 1.º de Maio 
Lacobrigense Philharmonic Band

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

19h00 . 7 p.m

€3

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

16/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

QUARTEIRA - Igreja de S. Pedro 
do Mar . S. Pedro do Mar Church

16h00 . 4 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

22/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

19h00 . 7 p.m

€6

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

09/12
3.ª Gala dos Fadistas 
Louletanos . 3rd Loulé Fado 
Singers’ Gala 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cinetheatre

17h00 . 5 p.m

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

16/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

Igreja de São Pedro . São Pedro 
Church

18h00 . 6 p.m

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt

21/12
Festival Termómetro . 
Thermometer Festival

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

14/12
Concerto de Natal pela 
Orquestra Ligeira de Lagos . 
Christmas Concert by the Lagos 
Light Orchestra

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€7

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

LAGOA

LAGOS

16/12  
Concerto de Natal Dell'Acqua . 
Dell'Acqua Christmas Concert

Convento de São José . S. José 
Convent

17h00 e 19h00 . 5 p.m and 7 p.m

€6

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt

LOULÉ 
02/12 
Luís Galrito "Menino do Sonho 
Pintado" . Luís Galrito ‘Boy of the 
Painted dream’

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cinetheatre

17h00 . 5 p.m

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

01/12 - 31/12
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese 
Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

FARO
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10/12
Concerto Comemorativo do 
Dia da Cidade . Concert to 
Commemorate the Day of the City

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

21/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

15/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

Igreja Matriz . Parish Church

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

13/12
Choque Frontal ao Vivo . 
Choque Frontal Live

TEMPO - Teatro Municipal (Pequeno 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Small Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

20/12 e . and 27/12
Casa(con)vida 

20/12 > Grupo Coral de Portimão .  
Portimão Choir Group
27/12 > Concerto de Natal pelo ICP  . 
Christmas Concert by ICP

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

19h00 . 7 p.m

www.cm-portimao.pt 

08/12
"Um Sonho de Natal" - Musical 
Infantil . ‘A Christmas Dream’ - 
Children’s Musical

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m

€8

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

23/12
Concerto de Natal . Christmas 
Concert

FUSETA - Igreja Matriz . Parish 
Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

OLHÃO
01/12 
156.º Aniversário da Banda 
Filarmónica 1.º de Dezembro 
de Moncarapacho . 156th 

Anniversary of Moncarapacho’s 1.º 
de Dezembro Philharmonic Band

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

PORTIMÃO
SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES
07/12
Lado B - Concerto com Samuel 
Úria . B Side - Concert by Samuel 
Úria

 Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 440 892 
www.cm-silves.pt

14/12 e . and 16/12
Concertos de Natal . Christmas 
Concerts

Sé Catedral . Cathedral

14/12 > 21h00 . 9 p.m
16/12 > 17h00 . 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 919 718 600

TAVIRA
20/12 
Canções Tradicionais de Natal 
da Galiza e Portugal . Galician 
and Portuguese Traditional 
Christmas Carols

Igreja das Ondas . Ondas Church

17h00 . 5 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

22/12 
Concerto de Natal pelo 
Coro de Câmara de Lisboa . 
Christmas Concert by the Lisbon 
Chamber Choir

Igreja do Carmo . Carmo Church

21h30 . 9:30 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt
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16/12
Teatro de Marionetas Dom 
Roberto "A Tourada" & "O 
Barbeiro" . ‘Dom Roberto’ 
Puppetry Theatre ‘The Bullfight’ & 
‘The Barber’

Arquivo Histórico  - Extensão 
Cultural . Historic Archive - 
Culture Department

16h00 . 4 p.m

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

Até . Until 09/12
Frei Luiz de Sousa 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

Quinta - 15h00 . Thursday - 3 p.m
Sexta e sábado - 21h30 . Friday 
and Saturday - 9:30 p.m
Domingo - 16h00 . Sunday - 4 p.m

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

16/12
"O Sotão" - Teatro Infantil . 
‘The Attic’ - Children’s Theatre

Convento de São José . São José 
Convent

15h30 . 3:30 p.m

€3

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt

ALBUFEIRA

FARO

LAGOA

07/12
Pep Bou "Experiències"

 Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€15

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

PORTIMÃO

14/12 > António Raminhos "O Melhor do Pior"
15/12 > Nilton "Falta de Juízo"
TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório) .  Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m 

€12 - 1 dia . 1 day
€20 - 2 dias . 2 days
T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

Dizem que "rir é o melhor remédio" 
pelo que poderá assistir a duas noi-
tes de pura Stand Up Comedy em 
Portimão.

StandUpCom 

They say that ‘laughter is the best 
medicine’ and you can watch real 
Stand Up Comedy for two nights in 
Portimão.

14-15/Dezembro
December



Presépio Gigante de Vila 
Real de Santo António . 
Vila Real de Santo António’s 
Giant Nativity Scene

Centro Cultural António Aleixo . António Aleixo Cultural Centre

10h00 - 13h00 e 14h30 - 19h00  . 10 a.m - 1 p.m and 2:30 p.m 
- 7 p.m 
01/01 > 14h30 - 19h00 . 2:30 p.m - 7 p.m

€0,50

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

O presépio gigante de Vila Real de 
Santo António é um dos maiores do 
país e o maior do Algarve. Integra na 
sua construção mais de 20 toneladas 
de areia, 4 toneladas de pó de pedra 
e 2.500 quilos de cortiça. Este ano, o 
presépio comemora 16 anos e cami-
nha para um novo recorde: cerca de 
5.000 figuras, apresentando muitas 
novidades cénicas.

Vila Real de Santo António’s Giant 
Nativity Scene is one of the biggest 
in the country and the biggest in the 
Algarve. It is made of more than 20 
tons of sand, 4 tons of stone dust 
and 2.500 kilograms of cork. This 
year’s edition celebrates its 16th an-
niversary with a new record of 5.000 
figurines and lots of new features.

V. R. DE STO. ANTÓNIO

01/ -06//Dezembro /Janeiro
December January
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ALBUFEIRA

ALCOUTIM

04/12 - 31/12
Exposição "Enfeites de 
Natal Reciclados" . ‘Recycled 
Christmas Decorations’ Exhibition

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

03/12 - 29/12
Exposição Coletiva dos 
Artistas do Concelho . 
Collective Exhibition of Local 
Artists

Casa dos Condes . Condes House

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
13:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

www.cm-alcoutim.pt

07/12 - 05/01/19
Exposição Presépios de 
Joaquim Pargana . Exhibition - 
Joaquim Pargana’s Nativity Scenes

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

09/12 - 06/01/19
Presépio de Natal dos Escutas 
de Paderne . Paderne Scouts’ 
Nativity Scene

PADERNE - Frente à Igreja Matriz . 
Opposite the Parish Church

10h00 - 21h00 . 10 a.m - 9 p.m

www.cm-albufeira.pt 
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08/12 - 06/01/19 
Exposição de Presépios . 
Nativity Scenes Exhibition

ALTURA - Junta de Freguesia de 
Altura . Altura Parish Council

Segunda a sexta 09h00 - 16h00 . 
Monday to Friday 9 a.m - 4 p.m

Até . Until 29/12
Exposição "Homenagem à 
Cadeira Portuguesa" de . 
‘Tribute to the Portuguese Chair’, 
Exhibition by Nuno Ladeiro 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450

Até . Until 29/12
Exposição Miniaturas de 
Coches de . Model Coaches 
Exhibition by José Cortes 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450

Até . Until 30/12
«O Método Científico" 
Exposição de Fotografia 
de . ‘The Scientific Method’ 
Photography Exhibition by 
Rodrigo T. Peixoto 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro e 
Artadentro . Faro Council and 
Artadentro

T. 289 870 827

Até . Until 13/01/19
Exposição da 18.ª Corrida 
Fotográfica de Portimão . 
Exhibition of the 18th Portimão 
Photograpic Race

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terças 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 15h00 - 23h00. Encerra às 
segundas e feriados . Tuesdays 2:30 
p.m - 6 p.m. Wednesday to Sunday 
3 p.m - 11 p.m. Closes Sundays and 
Public Holidays

T. 282 405 230

03/12 - 31/12
Exposição de Decoração em 
Acrílico de . Acrylic Decoration 
Exhibition by Carla Barão 

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta 09h30 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

08/12 - 04/03/19
Exposição Conjunta com 
a Fundação Calouste 
Gulbenkian . Joint Exhibition 
with the Calouste Gulbenkian 
Foundation

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 15h00 - 23h00. Encerra às 
segundas e feriados . Tuesdays 2:30 
p.m. - 6 p.m. Wednesday to Sunday 
3 p.m. - 11 p.m. Closes Sundays and 
Public Holidays

T. 282 405 230

04/12 - 31/12
Exposição de Fotografia 
"Olhar sem Medo de Ver" de . 
Photography Exhibition ‘Looking 
Without Fearing to See’ by 
Elsa Ramos 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . São Brás de Alportel

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

CASTRO MARIM

FARO

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

LAGOS
01/12 - 06/01/19
Presépio de Sal . Salt Nativity 
Scene

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 1 
p.m and 2 p.m - 6 p.m

www.cm-castromarim.pt 

Até . Until 29/12
"O Fim dos Tempos" Exposição 
de . ‘The End of Times’ - 
Exhibition by Elsa Revez" 

Museu Regional . Regional 
Museum

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827

Até . Until 31/12
Exposição "Documentar 
Algarve Interior" Fotografia 
de . Documenting Inland 
Algarve’ Photography by 
Eduardo Pinto 

Centro de Artes e Ofícios . Arts and 
Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 29/12
Exposição de Fotografia 
"Trezentos e Sessenta e Seis" 
de . Photography Exhibition 
‘Three Hundred and Sixty Six’ by 
João Mariano 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450



Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

16h30 e 21h00 . 4.30 p.m and 9 p.m

€28 - 1.ª Plateia . Front Seats 
€25 - 2.ª Plateia . Back Seats 
T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

O Quebra-Nozes . 
The Nutcracker
FARO

01/Dezembro
 December

08/12 
Clube de Dança da Escola João 
de Deus . João de Deus School 
Dance Club

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€7

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

15/12 - 16/12 
"Maléfica" . ‘Maleficent’ 

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

15/12 > 21h30 . 9:30 p.m
16/12 > 16h30 . 4:30 p.m

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

04/12 
Lago dos Cisnes . Swan Lake 

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

18h00 e 21h00 . 6 p.m and 9 p.m

Bilhetes à venda . Tickets: 
T. 282 380 452 (Auditório 
Municipal . Municipal Auditorium) 
e 282 380 434 (Convento de São 
José . São José Convent)

07/12 - 08/12 
Espetáculo de Natal pela 
Associação de Dança de Lagos .  
Christmas Show by the Lagos 
Dance Association 

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

19h30 . 7:30 p.m

€7

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

FARO 

LAGOA

LAGOS

09DANCE . DANÇA

Um sonho de Natal com bonecos ani-
mados, criaturas maléficas e um herói 
improvável - o príncipe Quebra-No-
zes. Repleto de romance e fantasia, 
o Quebra-Nozes exalta a capacidade 
de sonhar das crianças e a genuinida-
de dos seus sentimentos - o primeiro 
amor de Clara.

A dreamy Christmas with animated 
dolls, malefic creatures and an unlike-
ly hero - the Nutcracker Prince. Filled 
with romance and fantasy, the Nut-
cracker celebrates children’s ability to 
dream and the genuineness of their 
feelings - Clara’s first love.



DESPORTO . SPORTS10

O ALUT – Algarviana Ultra Trail – é 
um evento desportivo na moda-
lidade de trail running em que os 
atletas deverão percorrer os 300Km 
que atravessam Portugal de uma 
ponta à outra, de oriente a ociden-
te, sempre por trilhos e montanhas 
do seu interior. Este evento pre-
tende não só fomentar a prática 
desportiva e em especial o trail 
running no Algarve, afirmando a re-
gião como uma zona de excelência 
desportiva, em especial nas épocas 
baixas, mas também dar a conhecer 
todo o seu território, suas riquezas 
naturais, culturais e patrimoniais.

ATR - Algarve Trail Running e Região de 
Turismo do Algarve · ATR - Algarve Trail 
Running and Algarve Tourism Board

www.alut.pt 

ALUT - Algarviana 
Ultra Trail

ALUT – Algarviana Ultra Trail – is a 
trail running sports event in which 
athletes must run 300Km across 
Portugal, from west to east through 
inland tracks and mountains. This 
event aims to encourage sporting 
activity, especially trail running 
in the Algarve, and promote this 
region for its sporting excellence, 
mainly during low season. The 
event is also an opportunity for 
promoting this region’s rich culture, 
nature and heritage.

02//Dezembro
 December

Até . Until

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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16/12
Caminhada e Corrida do Pai 
Natal . Santa’s Walk and Race

Mercado Municipal dos Caliços . 
Caliços Municipal Market

10h00 . 10 a.m

T. 289 599 505 
www.cm-albufeira.pt

16/12
6.º Trail Urbano "Entre 
Muralhas" . 6th Urban Trail 
‘Inside Castle Walls’

10h00 . 10 a.m

 Associação Rodativa . Rodativa 
Association

16/12
2.ª Jornada do Campeonato 
Regional de Inverno . 2nd 

Stage of the Winter Regional 
Championship

Pista de Atletismo . Athletics Track

10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

Associação de Atletismo do 
Algarve . Algarve Athletics 
Association

T. 966 280 075/ 289 824 946

13/12 - 16/12
49 er FX/ NACRA 
Grand Prix 2019 

VILAMOURA E . AND QUARTEIRA 

09h00 - 23h00 . 9 a.m - 11 p.m

Capableplanet - Clube Náutico  . 
Sailing Club

T. 289 093 288

08/12
Sarau de Natação 
Sincronizada . Synchronised 
Swimming Soirée

Piscina Municipal . Municipal Pool

19h00 - 20h30 . 7 p.m - 8:30 p.m

PORTINADO - Associação de 
Natação de Portimão . PORTINADO 
- Portimão Swimming Association

T. 282 415 456

23/12
Marcha Corrida do Peral . 
Regional Race Walk

Concentração: Zona Industrial da 
Barracha . Meeting Point: Barracha 
Industrial Area

10h00 . 10 a.m

Grupo Desportivo e Cultural 
do Peral . Machados Sports and 
Cultural Group

ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

FARO

LOULÈ

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

08/12 - 09/12
Portimão a Patinar - 
Patinagem Artística . Skating 
Portimão - Artistic Roller Skating

ALVOR - Pavilhão Desportivo dos 
Montes de Alvor . Montes de Alvor 
Sports Hall

Hóquei Clube de Portimão . 
Portimão Hockey Club

11/12
Torneio de Pares Cidade 
de Portimão | Ténis . City of 
Portimão Pairs Tournament | Tennis

Complexo de Ténis Municipal de 
Portimão . Portimão Municipal 
Tennis Complex

Clube de Ténis de Portimão e Rocha . 
Portimão and Rocha Tennis Club

T. 282 418 780

15/12
Torneio de Natal AGRP | 
Ginástica . AGRP Christmas 
Tournament| Gymnastics

Pavilhão Gimnodesportivo de 
Portimão . Portimão Sports Hall

Associação de Ginástica Rítmica 
de Portimão . Portimão Rhythmic 
Gymnastics Association 

T. 919 087 563

16/12
Festival de Atividades 
Aquáticas "Dia da Cidade de 
Portimão" . Water Activities 
Festival ‘City of Portimão Day’

Piscina Municipal . Municipal Pool 

09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

PORTINADO - Associação de 
Natação de Portimão . PORTINADO 
- Portimão Swimming Association

T. 282 415 456

18/12 - 22/12
Open Juvenil de Portimão 
"McDonald's 2018" | Ténis .  
Portimão Youth Open 
‘McDonald's 2018’ | Tennis

Complexo de Ténis Municipal de 
Portimão . Portimão Municipal 
Tennis Complex

09h00 - 19h00 . 9 a.m - 7 p.m

Federação Portuguesa de Ténis e 
Clube de Ténis de Portimão e Rocha .  
Portuguese Tennis Federation and 
Portimão and Rocha Tennis Club

T. 282 418 780



SILVES

09/Dezembro
 December

Esta semana tem como objetivo 
principal promover a qualidade 
e diversidade da gastronomia da 
freguesia e enaltecer e incentivar 
a utilização de produtos regionais.

13.ª Semana 
Gastronómica de São 
Bartolomeu de Messines .  
13th São Bartolomeu de 
Messines Food Week

This event aims to promote the 
quality and diversity of local food 
and encourage the use of regional 
products.

Restaurantes aderentes: "O Caixeiro", "O Petisco", "Marreiros", 
"Académico", "Guerreiro", Churrasqueira "Fatinha", Casa de Pasto 
"Odília", Snack Bar "Sabores da Vila" e Café do Largo da Pontinha .  
Participating restaurants:  ‘O Caixeiro’, ‘O Petisco’, ‘Marreiros’, 
‘Académico’, ‘Guerreiro’, ‘Fatinha’ Grill, ‘Odília’ Eatery, ‘Sabores da Vila’ 
Snack Bar, Café do Largo da Pontinha (Pontinha Square Café)

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES 

Junta de Freguesia de São Bartolomeu de Messines . 
São Bartolomeu de Messines Parish Council

T. 282 339 136 
www.jf-messines.pt 

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS12

Até . Until

01/12 - 31/12
Presépio na Aldeia . Village 
Nativity Scene

MARTIM LONGO

Junta de Freguesia de Martim 
Longo . Martim Longo Parish 
Council

www.cm-alcoutim.pt 

06/12 - 09/12
"Odeleite, Aldeia Presépio" . 
‘Odeleite, Nativity Village’

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m 

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

Até . Until 02/12
Festival da Batata-
-Doce de Aljezur . 

Aljezur’s Sweet Potato 
Festival

Um dos maiores festivais 
gastronómicos de outono do 
sul do país. Falamos do Festival 
da Batata-Doce, um evento que 
desperta os sentidos . One of the 
greatest Autumn food festivals 
in Southern Portugal. The Sweet 
Potato Festival, an event that stirs 
the senses

Espaço Multiusos . Multipurpose 
Space

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Aljezur 
e Associação de Produtores de 
Batata-Doce . Aljezur Council 
and Sweet Potato Producers 
Association

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt 

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

ALJEZUR



















01/12 
Chegada do Pai Natal à Baixa 
de Faro . Santa’s Arrival to Faro’s 
Downtown

Baixa da Cidade . Faro’s Downtown

 10h00 . 10 a.m 

www.cm-faro.pt 

08/12 
Panda e os Caricas - A Volta 
ao Mundo . Panda and Caricas - 
Around the World

Portimão Arena

 11h00 e 15h00 . 11 a.m and 3 p.m 

€27,50 - 1.ª Plateia . Front Seats 
€25 - 2.ª Plateia . Back Seats 
€18 - Bancadas . Stalls  

Bilhetes à venda . Tickets:
 www.bol.pt 

01/12 - 30/12 
Aldeia dos Sonhos . 
Dreams Village

01/12 - Chegada do Pai Natal - 
15h00 . Santa Claus arrival - 3 p.m

Cerca do Convento, Alcaidaria 
do Castelo e Praça Afonso III . 
Convent’s Enclosure, Alcaidaria do 
Castelo (mayor’s residence within 
the castle) and Afonso III Square

Terças, quartas, quintas e domin-
gos 14h30 - 19h00. Sexta 14h30 
- 22h30. Sábado 10h00 - 19h00 . 
Tuesdays, Wednesdays, Thursdays 
and Sundays 2:30 p.m - 7 p.m. Fri-
day 2:30 p.m - 10:30 p.m. Saturday 
10:00 a.m - 7:00 p.m

 Entrada Livre . Free Entry

www.cm-loule.pt

09/12 
"O Mundo de Sara" - 
Espetáculo Infantil . ‘Sara’s 
World’ – Children’s Show

QUARTEIRA - Pavilhão Dra. Laura 
Ayres . Dra. Laura Ayres Sports Hall

15h00 . 3 p.m 

€5

www.cm-loule.pt

08/12 
Festa de Chegada do Pai Natal 
e Noite Vermelha . Santa’s 
Arrival and Red Night

Largo de São Sebastião e 
Estabelecimentos Comerciais 
Aderentes . São Sebastião Square 
and Participating Businesses

 15h00 - 23h00 . 3 p.m - 11 p.m

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel e Comércio Local . São 
Brás de Alportel Council and Local 
Businesses

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

08/12 - 06/01/19
"Silves, Alegria do Natal" . 
‘Silves, the Joy of Christmas’

Espetáculos de Natal, Pista de Gelo 
e Casa do Pai Natal . Christmas 
Shows, Ice Rink and Santa’s Grotto. 

Praça Al-Mutamid . Al-Mutamid 
Square

 Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

06/12 - 06/01/19
Aldeia de Natal de Vila Real 
de Santo António . Vila Real de 
Santo António’s Christmas Village

08/12 > Chegada do Pai Natal - 
16h00 . Santa’s Arrival - 4 p.m

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

 10h00 - 19h00 . 10 a.m - 7 p.m

 Entrada Livre . Free Entry

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

FARO

PORTIMÃO

LOULÉ

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

01/12 - 24/12
Aldeia de Natal . Christmas 
Village

Todas as quintas, sextas, sábados e 
domingos . All Thursdays, Fridays, 
Saturdays and Sundays

Praça da Pontinha . Pontinha 
Square

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m
24/12 > 10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 
p.m

www.cm-faro.pt 
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08/12 - 09/12
Mercado de Natal . Christmas 
Market

EMA - Espaço Multiusos de 
Albufeira . EMA - Albufeira 
Multipurpose Venue

14h00 - 20h00 . 2 p.m - 8 p.m 

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

02/12
Feirinha de Natal . Christmas Fair

Museu do Trajo . Costume 
Museum

11h00 - 16h00 . 11 a.m - 4 p.m 

02, 16 e . and 22/12
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

02/12 e . and 22/12 > Praça 
Marquês de Pombal (VRSA) . 
Marquês de Pombal Square (VRSA)
16/12 > Marginal de Monte Gordo . 
Monte Gordo’s Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

09/12
Mercadinho de Natal . 
Christmas Market

Cacela Velha

10h30 - 17h00 . 10:30 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

08/12
Feira da Serra . Serra’s Fair

Avenida José da Costa Mealha . 
José da Costa Mealha Avenue

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m 

www.cm-loule.pt

01/12 - 24/12
Feira de Artesanato . 
Handicrafts Fair

Todas as quintas, sextas, sábados e 
domingos . All Thursdays, Fridays, 
Saturdays and Sundays

Jardim Manuel Bivar . Manuel 
Bivar Garden

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m
24/12 > 10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 
p.m 

www.cm-faro.pt 

01/12 
Magusto Fora d'Horas . 
Out-of-Hours ‘Magusto’

Degustação de castanhas . 
Chestnuts Tasting

Espaço Jovem . Youth Space

14h00 - 16h30 . 2 a.m - 4:30 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

01, 06, 07, 08 e . and 15/12 
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

Até . Until 02/12
Feira Franca . Free Fair

Parque da Feira . Fair Ground

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

03/12 
Mercadinho na Aldeia . Village 
Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m  

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt 

02/12 
Feira de Natal Quarteira 2018 . 
Quarteira 2018 Christmas Fair

QUARTEIRA - Jardim Filipe Jonas . 
Filipe Jonas Garden

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m  

Junta de Freguesia de Quarteira . 
Quarteira Parish Council

www.jf-quarteira.pt

ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

LOULÉ
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FARO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO



08/12 e . and 15/12
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

02/12
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

22/12
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

15/12
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

01/12
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

01/12 e . and 29/12  
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

16/12
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

09/12
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

02/12
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

02/12
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

15/12
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

09/12
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

23/12
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

04/12 e . and 18/12
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

21/12
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

01/12
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

11/12 e . and 25/12
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

23/12
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

17/12
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

22/12
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

09/12 e . and 16/12
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

01/12
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

09/12
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

23/12 e . and 30/12
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

08/12
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

23/12
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

13/12
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

08/12
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

02/12 e . and 16/12
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO



01, 08, 15, 22 e . and 29/12
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

07/12
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

17/12
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

10/12
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

24/12
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

22/12
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

09/12
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

01/12
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

01, 08, 15, 22 e . and 29/12
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

24/12
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

02/12 e . and 23/12
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

20/12
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

06/12
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

29/12
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

14/12
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

06/12
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

02/12
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

23/12 e . and 30/12
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

23/13
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

15/12
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

27/12
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

08/12
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

01, 08, 15, 22 e . and 29/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

05, 12, 19 e . and 26/12
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

30/12
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

03/12
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

09/12
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16

03/12
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

09/12
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

16/12
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
04/12
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

05/12
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

06/12
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

07/12
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SAB · SAT 9:30 2.9 22:10 2.7 3:10 1.3 16:10 1.1 9:20 2.9 22:10 2.8 3:10 1.3 16:00 1.1 9:10 2.9 22:00 2.8 2:50 1.3 15:40 1.1

2 DOM · SUN 10:30 3.0 23:10 2.9 4:30 1.2 17:10 1.0 10:30 2.9 23:10 2.9 4:30 1.3 17:10 1.1 10:20 3.0 23:00 2.9 4:10 1.2 16:50 1.0

3 SEG · MON 11:30 3.1 0:00 3.0 5:30 1.1 18:10 0.9 11:30 3.0 0:00 3.0 5:30 1.2 18:00 1.0 11:20 3.1 23:50 3.1 5:10 1.1 17:40 0.9

4 TER · TUE - - 12:20 3.1 6:30 1.0 18:50 0.9 - - 12:20 3.1 6:30 1.0 18:50 0.9 - - 12:10 3.1 6:00 0.9 18:20 0.8

5 QUA · WED 0:50 3.1 13:00 3.2 7:10 0.9 19:30 0.8 0:50 3.1 13:10 3.2 7:10 0.9 19:30 0.9 0:40 3.2 13:00 3.2 6:50 0.8 19:00 0.7

6 QUI · THU 1:30 3.2 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.8 1:30 3.2 13:50 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:20 3.3 13:30 3.2 7:30 0.7 19:40 0.7

7 SEX · FRI 2:00 3.3 14:20 3.2 8:30 0.8 20:40 0.8 2:00 3.3 14:20 3.2 8:30 0.8 20:40 0.9 1:50 3.3 14:10 3.2 8:10 0.7 20:20 0.7

8 SAB · SAT 2:40 3.3 15:00 3.1 9:10 0.9 21:20 0.9 2:40 3.3 15:00 3.1 9:10 0.8 21:20 0.9 2:30 3.3 14:50 3.2 8:40 0.7 20:50 0.8

9 DOM · SUN 3:20 3.3 15:30 3.0 9:50 0.9 21:50 1.0 3:20 3.3 15:40 3.1 9:50 0.9 21:50 1.0 3:00 3.3 15:20 3.1 9:20 0.8 21:30 0.9

10 SEG · MON 3:50 3.2 16:10 2.9 10:30 1.0 22:30 1.1 3:50 3.2 16:10 3.0 10:20 0.9 22:30 1.1 3:40 3.2 16:00 3.0 9:50 0.8 22:00 1.1

11 TER · TUE 4:30 3.1 16:50 2.8 11:00 1.1 23:00 1.2 4:40 3.1 16:50 2.8 11:00 1.0 23:00 1.2 4:10 3.1 16:40 2.8 10:30 1.0 22:40 1.1

12 QUA · WED 5:10 3.0 17:40 2.7 11:50 1.2 23:40 1.3 5:10 3.0 17:30 2.7 11:40 1.1 23:40 1.3 4:50 3.0 17:20 2.7 11:10 1.1 23:20 1.3

13 QUI · THU 6:00 2.9 18:30 2.5 - - 12:30 1.3 5:50 2.9 18:20 2.6 - - 12:30 1.2 5:40 2.9 18:10 2.6 12:00 1.2 - -

14 SEX · FRI 6:50 2.8 19:20 2.5 0:30 1.4 13:30 1.3 6:40 2.8 19:20 2.5 0:30 1.4 13:20 1.3 6:30 2.8 19:10 2.5 0:10 1.4 13:00 1.3

15 SAB · SAT 7:50 2.7 20:30 2.4 1:30 1.5 14:30 1.4 7:40 2.7 20:20 2.5 1:30 1.5 14:20 1.4 7:30 2.7 20:20 2.5 1:10 1.5 14:00 1.3

16 DOM · SUN 8:50 2.7 21:40 2.5 2:40 1.5 15:30 1.3 8:50 2.7 21:30 2.5 2:30 1.5 15:20 1.4 8:30 2.7 21:30 2.5 2:20 1.5 15:10 1.3

17 SEG · MON 9:50 2.7 22:40 2.6 3:50 1.5 16:30 1.3 9:50 2.7 22:30 2.6 3:40 1.5 16:30 1.3 9:40 2.7 22:30 2.7 3:30 1.4 16:10 1.2

18 TER · TUE 10:50 2.8 23:30 2.8 4:50 1.3 17:30 1.1 10:50 2.8 23:20 2.8 4:50 1.4 17:20 1.2 10:40 2.8 23:20 2.9 4:30 1.3 17:00 1.1

19 QUA · WED 11:40 3.0 - - 5:50 1.2 18:10 1.0 11:40 2.9 - - 5:50 1.2 18:10 1.1 11:40 3.0 0:00 3.1 5:30 1.1 17:50 1.0

20 QUI · THU 0:10 3.0 12:30 3.1 6:40 1.0 19:00 0.9 0:10 3.0 12:30 3.1 6:40 1.0 19:00 0.9 - - 12:20 3.1 6:10 0.9 18:30 0.8

21 SEX · FRI 1:00 3.2 13:20 3.2 7:30 0.9 19:40 0.8 1:00 3.2 13:20 3.2 7:20 0.9 19:40 0.8 0:50 3.3 13:10 3.2 7:00 0.7 19:20 0.7

22 SAB · SAT 1:40 3.4 14:00 3.3 8:10 0.7 20:30 0.7 1:40 3.4 14:00 3.3 8:10 0.7 20:30 0.8 1:30 3.4 13:50 3.3 7:40 0.6 20:00 0.6

23 DOM · SUN 2:20 3.5 14:50 3.3 9:00 0.7 21:10 0.7 2:20 3.5 14:50 3.3 9:00 0.6 21:10 0.7 2:10 3.5 14:40 3.4 8:30 0.5 20:40 0.6

24 SEG · MON 3:10 3.6 15:30 3.3 9:50 0.6 22:00 0.7 3:10 3.6 15:30 3.3 9:50 0.6 22:00 0.7 3:00 3.6 15:20 3.3 9:20 0.5 21:30 0.6

25 TER · TUE 4:00 3.5 16:20 3.2 10:40 0.7 22:40 0.8 3:50 3.5 16:20 3.2 10:30 0.6 22:40 0.8 3:40 3.6 16:10 3.3 10:00 0.5 22:20 0.7

26 QUA · WED 4:50 3.5 17:10 3.0 11:30 0.8 23:30 0.9 4:40 3.5 17:10 3.1 11:20 0.7 23:30 0.9 4:30 3.5 17:00 3.1 10:50 0.6 23:10 0.8

27 QUI · THU 5:40 3.3 18:10 2.9 - - 12:20 0.9 5:40 3.3 18:10 3.0 - - 12:20 0.9 5:20 3.3 18:00 3.0 11:50 0.8 0:00 1.0

28 SEX · FRI 6:40 3.2 19:10 2.8 0:30 1.0 13:20 1.0 6:30 3.2 19:10 2.9 0:30 1.0 13:10 1.0 6:20 3.2 19:00 2.8 - - 12:50 0.9

29 SAB · SAT 7:40 3.0 20:20 2.7 1:30 1.2 14:30 1.1 7:40 3.0 20:20 2.8 1:30 1.2 14:20 1.1 7:20 3.0 20:10 2.8 1:10 1.1 13:50 1.1

30 DOM · SUN 8:50 2.9 21:40 2.7 2:40 1.3 15:30 1.2 8:50 2.9 21:30 2.7 2:40 1.3 15:30 1.2 8:40 2.9 21:30 2.7 2:20 1.2 15:10 1.1

31 SEG · MON 10:00 2.9 22:40 2.8 4:00 1.3 16:40 1.2 10:00 2.8 22:40 2.8 3:50 1.3 16:30 1.2 9:50 2.8 22:30 2.8 3:40 1.3 16:10 1.1

17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS
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31/12
Passagem de Ano em Faro . 
Faro’s New Year’s Eve

23h00 > Concerto com Íris . 11 
p.m > Concert by Íris
00h00 > Espetáculo Piromusical . 
12 a.m > Musical Firework Display
01h00 > DJ Christian F . 1 a.m > DJ 
Christian F

Jardim Manuel Bivar . Manuel Bivar 
Garden

T. 289 870 073 
www.cm-faro.pt

A despedida de 2018 e a saudação 
ao novo ano vai ser assinalada em 
Portimão com muita música e ani-
mação, e com o tradicional fogo de 
artifício, que darão as boas vindas a 
2019. No dia 31, à meia-noite, have-
rá fogo de artifício na zona ribeiri-
nha de Portimão, zona ribeirinha de 
Alvor e Praia da Rocha.

Fim de Ano em Portimão . 
Portimão’s New Year’s Eve 

Waving goodbye to 2018 and wel-
coming the new year in Portimão 
with plenty of music and entertain-
ment and the traditional firework 
display. On the 31st at midnight, 
there will be a firework display in 
Portimão’s riverfront, Alvor’s riv-
erfront and Praia da Rocha (Rocha 
Beach).

29/12 > Richie Campbell
30/12 > David Fonseca
31/12 > Axé Brasil

Zona Ribeirinha . Riverfront

A partir das 22h00 . Starts at 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 470 700
www.cm-portimao.pt 

ALBUFEIRA

FARO

LAGOA

28/12 - 01/01/19
Albufeira Fim de Ano 2018'19 . 
2018'19 Albufeira’s New Year’s Eve

31/12 > Praça dos Pescadores . 
Pescadores Square
21h30 - Fernando Daniel
23h00 - Wilson Honrado
00h00 - Fogo de Artifício (Praia dos 
Pescadores, Oura e Olhos de Água) .  
Fireworks (Pescadores Beach, Oura 
and Olhos de Água)
00h30 - HMB 
29/12 > Star Parade - Avenida Sá 
Carneiro . Sá Carneiro Avenue
29/12 - 01/01 > Paderne Medieval - 
12h00  . 12 p.m
28/12, 29/12, 30/12 e . and 01/01 
> SOLRIR - Palácio de Congressos 
do Algarve (Salgados) . Algarve 
Congress Palace (Salgados)

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

14/12 - 15/12
4.ª Estátuas Vivas no 
Natal . 4th Christmas 
Living Statues

14/12 > 15h00 - 18h00 . 3 p.m - 6 p.m
15/12 > 10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 
p.m

Rua 25 de Abril e Largo 5 de 
Outubro . 25 de Abril Street and 5 
de Outubro Square

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

PORTIMÃO

29-31/Dezembro
December



31/12
Passagem de Ano 2018/2019 
em Tavira . 2018/2019 Tavira’s 
New Year’s Eve

Animação musical com A.S. 
Band, fogo de artifício, DJ e VJ . 
Music Performance by A.S. Band, 
fireworks, DJ and VJ

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

01/12
Jantar Solidário de 
Natal . Christmas 
Charitable Dinner

As receitas do Jantar revertem a 
favor de duas instituições, este 
ano serão a APEXA e a Catraia, 
associações que apoiam crianças 
e jovens algarvios . This year’s 
proceeds will go to APEXA and 
Catraia, two organisations which 
help children and young people 
from the Algarve

VILAMOURA - Centro de 
Congressos do Algarve - Tivoli 
Marina de Vilamoura . Algarve 
Congress Centre - Vilamoura 
Marina Tivoli

€30

www.algarvechefsweek.com

31/12
Réveillon "Arade Music Fest" 
2018/2019 . Réveillon ‘Arade 
Music Fest’ 2018/2019

Realiza-se pelo 5.º ano consecutivo 
o maior réveillon indoor do 
Algarve . The greatest indoor NYE 
in the Algarve will be taking place 
for its 5th consecutive year
20h00 > Receção de boas-vindas . 
8 p.m > Welcome Reception
21h00 > Início do Jantar de 
Réveillon . 9 p.m > New year’s Eve 
Dinner
21h30 > Animação Musical com 
The Bossa Alibi (Jazz Lounge) . 9:30 
p.m >  Music Performance by The 
Bossa Alibi (Jazz Lounge)
22h30 > Animação Musical com 
The Bottles (Back to 60's) . 10:30 
p.m > Music Performance by The 
Bottles (Back to 60's)
23h30 - 02h00 > Momentos de 
Dança com Angels of Dance . 
11:30 p.m - 2 a.m > Dance Moment 
by Angels of Dance
00h00 > Fogo de Artifício . 12 
a.m > Fireworks
00h15 > DJ Mark Guedes (Back 
to 70's, 80's e 90's) . 12:15 a.m > 
DJ Mark Guedes (Back to 70's, 80's 
and 90's) 

PARCHAL - Centro de Congressos 
do Arade . Arade Congress Centre

Bilhetes à venda . Tickets:
Convento de São José . São José 
Convent T. 282 380 434
Auditório Municipal de Lagoa . 
Lagoa Council T. 282 380 452
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TAVIRA

LOULÉ 31/12
Passagem de Ano em 
Quarteira . Quarteira’s 
New Year’s Eve 

QUARTEIRA - Praça do Mar . Mar 
Square

A partir das 22h00 . Starts at 10 
p.m

Entrada livre . Free Entry 

www.cm-loule.pt 
www.jf-quarteira.pt 

06/12 - 20/12
Cinema 

06/12 > "Raiva" (Drama) . ‘Rage’ 
(Drama)
09/12 > "Vazante" (Aventura/Drama . 
Adventure/Drama)
13/12 > "I Don't Belong Here" 
(Documentário . Documentary)
16/12 > "Finding Vivian Maier" 
(Documentário/Biografia . 
Documentary/Biography)
20/12 > Novas Curtas Portuguesas" . 
New Portuguese Short Films

Clube de Tavira . Tavira Club

Domingos 20h30 e quintas 21h00 .  
Sundays 8:30 p.m and Thursdays 
9 p.m

www.cineclube-tavira.com

01/12 - 23/12
Loulé Criativo . Creative Loulé

01/12 > Coroa da Serra . Natural 
Christmas Wreath
03, 06, 10, 13, 17 e  . and 20/12 > 
Workshop: Empreita - Entrelaçar a 
Palma . Workshop: Empreita - Palm 
weaving
08/12 > Workshop: Bombons 
Natalícios . Workshop: Christmas 
Truffles
08/12 > Filhós de Laranja e Pastéis 
de Batata-doce . Orange ‘Filhós’ 
pastries and sweet Potato Cakes
10/12 a . to 12/12 > Workshop: 
Mesa de Cabeceira  Louletana . 
Workshop: Louletana Cardboard 
Bedside Table
15/12 > Confeção de um Taleigo . 
To sew a ‘Taleigo’ bag
16/12 > Bolo do Reino dos Algarve .  
Traditional Christmas Cake: ‘King 
Cake’ with dried fruits from the 
Algarve
08/12 a . to 23/12 > Workshops 
de Animação de Natal . Christmas 
Entertainment Workshops

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt

LAGOS
31/12
Passagem de Ano em Lagos . 
Lagos’s New Year’s Eve

22h30 > Amor Electro . 10:30 p.m > 
Amor Electro
00h00 > Espetáculo Piromusical  . 
12 a.m - Musical Firework Display
00h15 - 01h15 > DJ Tiago . 12:15 
a.m - 1:15 a.m > DJ Tiago

Praça do Infante . Infante Square

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt



ANTEVISÃO . PREVIEW20

Festa das Chouriças 
de Querença . 
Querença Sausage 
Fair

QUERENÇA - Largo da Igreja . Church Square

Junta de Freguesia de Querença e Paróquia 
da Igreja de Nossa Senhora da Assunção . 
Querença Parish Council and Nossa Senhora 
da Assunção Church Parish

T. 289 422 337

A Junta de Freguesia de Querença, 
em conjunto com a Paróquia da 
Igreja de Nossa Senhora da Assun-
ção, organiza mais uma Festa das 
Chouriças. Esta festa conta com uma 
procissão, prova de chouriças assa-
das e animação musical.

Querença s Council, together with 
Nossa Senhora da Assunção Church 
Parish, organises another edition 
of the Sausage Fair. The festivities 
include the procession, the tasting 
of grilled sausages and music enter-
tainment.

LOULÉ 

PORTIMÃO

Orquestra Filarmónica 
Portuguesa . Portu-
guese Philharmonic 
Orchestra

TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

Cristiana Oliveira, eminente soprano 
portuguesa, apresenta-se regular-
mente com as principais orquestras 
do país em produções de ópera e 
concertos sinfónicos. Maestro: Os-
valdo Ferreira.

Cristiana Oliveira, a distinguished 
Portuguese soprano, performs with 
the main Portuguese orchestras 
regularly in opera productions and 
symphonic concerts. Conductor: Os-
valdo Ferreira.

04/Janeiro

20/Janeiro

January

January
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B





Procura experiências únicas?

Inspire-se nas sugestões dos que vivem cá todo o ano e 
explore o destino com mais sol da Europa.

Are you looking for unique experiences?

Be inspired by the suggestions of those who live here all  year 
round and explore Europe’s sunniest destination.

w w w.v i s i t a l g a r v e . p t

The new

website

site 
Algarvedo
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